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FOREWORD

Some of the glory of the Philippines lies in the
beautiful	 variety of people and languages within its
coasts.	 It is to the great credit of 	 the national
leadership over the years that no attempt has been
made to destroy this national heritage. 	 The goal has
been instead to preserve its integrity and 	 dignity
while building on this strong foundation a lasting
superstructure of national language and culture,

The present book is one of many designed for this
purpose.	 It recognizes the pedagogical importance of
dividing	 literacy and second—language learning into
two steps—literacy	 being the first. When a student
has learned to read the language he understands best,
the resulting satisfaction in this accomplishment
gives the	 drive and confidence he needs to learn the
national language,	 His ability to read, furthermore,
is the indispensable tool for the study this program
will require.

The	 Department of Education and Culture of the
Philippines is proud to present this latest volume in
a nationwide series designed to teach	 the national
language through literacy in the vernacular. 	 It will
strengthen both the parts of the nation and the whole,

JUAN L. MANUEL
Secretary



FIPPNOND

One	 of the noble aims of Education is to equip
every citizen to participate meaningfully in his
society and to shore in shaping the deeMiny of his
country,	 Providing literacy instruction in each man's
vernacular is a basic step in realizing this goal. To
promote	 this	 purpose the	 Summer	 Institute of
Linguis lacs works in agreeMent with and under the
auspices of the Department of Education and Culture in
the preparation of instructional and	 supplementary
reading materials for the various Cultural Minorities
of our country.

The	 Bureau of Public Schools takes pleasure,
therefore, in presenting this volume of literacy
materials which is part of	 its list of approved
supplementary reading materials prepared for use by
the Public School in the areas using the vernacular
of these materials.

LICERIA BRILLANTIS • SORIANO
Director of. Public Schools



PREFACE

This book was written by Blina Ugal and S61
Lutan during their participation in a Writer's Workshop
held at Nasuli, Bukidnon in August 1974, in
cooperation with the Summer Institute of Linguistics.

The articles appear first in Tboli. In the
second section the same articles appear in Pilipino
as translated by Mrs. Edith Guitilen of the Institute
of National Language and by Mrs. Loida Torres. It is
hoped that this book will help speakers of Tboli
increase their skills of literacy and communication
as a first step toward developing these skills in
the National Language.

In order to read Tboli pronounce the letter e
as in the, the letter & as in yet, the letter o as
in cough and the letter 6 as the Spanish o. The
other letters are pronounced as in the National
Language.
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Et: sotu h1cfus kun icmubt iwas mkar etu to hanga

basag noo mc.:1,1 kuled ma angEj.t kmnen. He deng legcn

udi yew kk61 iwas to ycm hnqa basag no t5d8 gundolen

yem mudel l yE monen, HEkem kmitav hanga nebul baha

kmantib mata mikong sin.. Ne mon iwas, E, tedu kut

mudel nii, moon ke senlemem o. Kew&t iwas ganaq

hmolos eba tonok ye) udelen ymm igoen kmolos, monen,

Nahem na gtek o dEr ne to ken Uu igou la deng mken

hlafus dou toy sidek kbitilu nii. Ne deng 1(61 be tonok

ne iwas makascn rebel du yem mudial tell° gungo1en ye).

Laen sow dia toner t6d8 kutcn I:cm dorm koyu gotu

likikaen. VOy6en ke q'jft!A. toncn okOm la sem doo gen&l

toner du nc 13 so bud dunqulL:n uc!, len. Toy, man ittas,

Tedu km .e) atul kton to du.
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Ne omin iwas mulek etu to yem hanga basag. Tedep

bud gungolen yem mudel teeth senged se yem deng gna

monen ebe iwas. Ne t6de kdA mlby iwas botong

kehetlasiken kmolos keyben ke hol moni be yem qunuhen

seblA mudel. Be yem deng kk61 iwas be tonok kulel la
bud kudelen. Ne bud nbut iwas be y5 mebel. Tey legen

kebel iwas din deng sotu udasen kegenen mebel ominen

y6 he mton du and monem betel yem 'nuclei. Be yem kton

iwas du ted8 kendel t8 kenen betel. Ne mon betel,

Nahem na hudel o de. Ne tahu se, omin betel mudel, y6

monen, Sok kenem se . o beem senfA o tOde hlohem o °ken

mahi yem doun koyu wolu lafin fat se be doli 16w6hu ne

bud fat se be doli 16wehu. Ne tahu se nimbn iwas yem
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mon betel me du. Ne deng gotu deng yem nmd iwas be

betel ne bud mon betel, Y5 ne hlohem o. Ne tahu se

omin iwas tbd8 hemlo du.

Ne omin iwas mulek ebe gunuen. Be yem kkOlen to

t6d8 kemlok lemen ne wen desen, tenaw yem desen. Ne

deng suloyen be y6 t6d8 lemnok yem blututen. Ne s6nm6

le hemtaw du y6 kem dumuhen, mon le, Na tedum desem y6

du? Ne omin iwas mudel, mcnen, Nahen tOdte gna kemlok

lemu nim m6 do ni ne ©mix= t5d5 lemnok yem blututu.

Ne omin le sm616k du, mon le, Tedu'sem kenem du? Ne

mon iwas, Tek son sem betel du ekimel kenu ok5m la

dog senfau du tOdie hlonu. Tey nungel yem uu, men le,

Deng y6 se yen-, desem y6. Ne t5d5 maun kungol le du yem

klok lem iwas a.n3 monem betel yem tondo fen mudOl le

4



kSen dog matay yem kehlo iwas du mom 0 muhen yem

doun koyu me salahen lem blutut iwas.

Ne tey sidek kegnOm iwas du abay se laen k6

temngOn bulungen yen desen yS. Ne m6r5nen matay ne

iwas be mon se yem blututen tey bong abay se tendo fen

lemnok yem betel.

Y6 kegen iwas gemntm yem desen botong sotu

fedyanen kegenen ominen y6 t6d8 matay abay se laen

bulung yem desen.
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Yam Tutul Tuha Logi Na Lem Pnes

Y6 gunu la moluy du Tuha Logi n11 lem bnes abay se

sfp n lcm bnes gunuhen n% Be yem klowilen nim Tuha

Logi nu lem bnes ni, tcy mgel, son gcl nnoen mnagaw.

Ne all hulung no stul6^ be ken dumuhen no hulung me

smukmt.him Tuba Lou i nu lem bnes ni.

Sok gel hendemen mnagaw nin Tuba Logi ni t6d6

m6g6w cbe yO kem gunil lien du tauhon. Fe sok motun

be kam gunll laen dil tauhen t6d6 ma ke wen ken no utOn

tonen. Ne gel niten ebe gunuen yem gel hnagawen. Ne

wen se gunuen lem bnes nim Tuha Logi ni okOm. 11 moon

nme, nim Tuha Loci ni.
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Sotu kdaw deng all bitil Tuha Logi. Orrin Tuha

Logi m6gOw ebe gun1 Bong Busaw mni ken, ©ken la
benlay Bong Busaw du ken.

Sotu kdaw m6gtm gu 1em bnes Tuha Logi, be yem

kempOwen wen tonen nuhag tew teng be yem koge moni be

tonok. Nim Tuha Logi ni lumun t8 wen dwatahen. Ne

mon Tuha Logi m6 ke nuhag, E nuhag beem nektt o kbe

wen heketu kem kedeng Bong Busaw. Ke sol o bnogulu u

holi muni anl tebeng Bong Busaw. Abay se nim Bong

Busaw ni gel tebeng ke wen gungolen uni blOwen. No

tahu se bnogul Tuha Logi yem nuhag ted8 king hekowingem

uni yem tey tilob blOwen, tee) ket bulul notunen yem

uni yem blOwen Tuha. Logi.

Me lA dogen legen sane yO Bong Busaw. Omin Bong
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Busaw mon du me, ke Tuha Logi, Na Sembila tey tilob yem

bl6wOnem tong gefet beleu ditu be sentu bulul yem

unihen. Non Tuba Logi me ke Bong Busaw, Ke meyed

bnogulcm. Bud mon Bong Busaw, YO de We SembilA

hebogulem do blOwenem. Oktem mon Tuha Log!, LA hyu

kebogulem du ke soke nt be ni. YO he ke bogulcm du ke

sok tlu bulul deng nulehu. Ye ne, man Bong Busaw,

Geheli lemwest ne SembilA aril gehel bnoqulu yem

blemenem ne ani gehel gungolu unihen. Ne tahu se

lemwett Tuha Log!.

Ne tey deng legen ne kewert Tuha Logi ne deng tlu

bulul nule Tuha Logi. Ne omin Tuha Logi hegnt be ye

be getlu bulul nulehen. No e benoqul Song Busaw yem

blesAn Tuha Logi. Ne tn17/ Bong Busaw se bogul be butt



yem blOw6n. T6d6 bwa tey y2 nuhag no e senseka le

Bong Busaw y6 kem nuhag. Etey, mon Bong Busaw, Natayu

dou gi tey bong kengen Semhiia. Ne e lemw6t ml6y Bong

Busaw ig6 nim ye nuhag somstket du, YO tey langat Bong

Busaw ne gungol Tuha Logi yem langat Bong Busaw.

Keyaem, mon Tuha Logi l Katem all sidek kmoem Bong

Busaw mon ke la neket nuhag k6m.
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Tutul Kern NH Vangat

Tehe yu kun ekni ID& kem tau gnan wen kem lewu

ng. a mangat ok6m ni kem nga ni hla libun. Sotu kdaw
kun mangat le y6 kem ngA wen bnotu nit le abay se

mayuk yem tniba yem ma le. Ne tey tilob yem bungu

halay ma le. Ne wen nga ouna sneer, o1 .(%1 nim nqa

guns ni tey Beta. io boluyen angat. he tOda, ket

hlafus le tendo lomw6t y6 kem rIgA libun.

Ne timb6w deng mala hula ne yem halay gel nangat

le deng de, s661 twoguhen yem ma khulaen. Ya tey

kehyu nawa yc kern tuha le abay se ton le ali tilob

yem bungu halay le. Ne laen k8 hol kem siten yem
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halay le.

Me sotu hlafus bud le lemw6t mangat y6 kern lewu

nga. 'Ne timbOw le k61 ditu be yem anqat le to bud

keteng le yem dauf ne yem lolol okOm la k6 gbek le

du. TOd-3 mgel y6 kem lolol ant Monem Bong Busam

yem le mafas yem lolol. Me s6nme, le stul6n y6 kem

lewu ngA. YO mon le, Y&y, moen ni du ke lA hyu bud

kemteng du nim lolol nli. Ne y6 bud mon le, Wen

tau hlovmn ni.

Ne timb6w deng math legen udi t6d6 ton le se

Bong Busaw mneged gu dlem nbOen tey kalat bong.

Ne ya tey klik6 y6 kern ngA. Ne ominen gefet be y6

yem angat y6 kem ngA ne tOdO monen, Ni tern& soginq.

Ne mon yem no twogu, Tel° wen kum soging he tem.
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Ne bud mon Bong Busaw, Sok la m6y6 yu ma du ni soging
ngem lc& nseku kuy. Ne tahu se omin le ma du y6 kem

lewu nga. Ne t6d8 keteng Bong Busaw be sigel y6

kem ngA ne t6d8 suen lu lem kalat. Ne tOd8 niten

lu lemw6t lien ke dU monen.

Ne timbEw deng man manuk udl yem lan le ominen

men du yem ng4 lihun twogu, Tagad he teme tolo

gesket nomongu. Tahu se nen ne bud mda Dona Busaw

anl monem ma le y6 kem bungu basuk m6 hs1:1 le lem

kalat Bong Busaw. Ne bud ton le y6 kem bungu sobuy

bud mon le m6 ke Bong Busaw, Tagad he teme tolo

btang swat me. Ne tahu se bud mde Bong Busaw ne

bud na le yem bungu sobuy bud sU le lem kalat

Bong Busaw. SOna Bong Busaw tendo mon du, Tey le
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blat nim le teme.

Me timben deng all wen ne yem su lc lem kwlat

Bong Busaw deng tey blat ne yem nhepen. Ne eles le

stulen ye) kem lewu nge, ye mon le, Sok wen ton te

ye) kem koyu koge hol te hetlasik mogot anl wen lan

te gewe. Me tabu se omin le moni be yem bekug

te lan hol lemolok laanen se Bong F.iusaw ne tenth' le

teweng yo kem lewu nga. Ckem la RE) dog tngon Bong

Busaw du ke deng le how 105 kem nge. No t6d8 hekteng

Song Dusaw keyeen k g q jnlel 1.01 b8 guni, abay se all

blat yem nnben.	 tendo man Bong Busaw, Tcy le

blat nim le teat. Ok,en la dog qungol Bong Busaw du

ugel ye Rem lewu nge bender .' Pin g Busw deng le tunge

ye kern ncjA.
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°Rem ni kern nga denm le san g kel be gunil le yeen.

Ne timbew moni be gunuen Bong Busaw y6 udelen

monen, YO tuha libun nogotem aut. Ne tahu se omin

yehenen mogot yem aut ye. Mon tuha libunen monen,

Tedum muhem all mit du y6 dum tey basuk yob. Ne

mon Bong Busaw, De monem de tuha libun deice tiked

nim kesdOu. Ne ominen kOl to Bong Busaw tede tnga,

Ltey, mon Bong Busaw, Deng le gotu hew3 ye key, tey
tilob sd8 nitu eginu. Ne t6d6 olo Bong Busaw henA,
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Tutu I	 Tau	 olu	 Ohuhen

Ni71 tau welu oNuhen ni yet m5.16m elem tuduk.

De yew N6q6e.on e l em tuduk gel mum; du yc12, kem ohuhen.

Sotu kdetT Lun.le lcm etml y k	 rai tau eolu ohuhen nil

L. 	 run n du er.) ke:t ehchme.	 'met chu	 bne

kem.gis ne lembang	 16w6 lo L.mf2en. Fat lfbuner ne

fat	 se_logihen	 kem ohu ni.

Ne deng hul8 ne gunuhen sdef kdaw ne m6yOnem

t6gO kenen. YO gel nme yem ohu all bong tp.1} kden

sfin moen mokol be tonok.	 Se nim kokqlon lem tonok

yem ohuhen all bona son moen tonga yem tau funee.

Ne monen, I ' oen but mokol ycm ohu yOO.

Tim:06w t.70g6 kom_ yem teu mfun moth ohuhen ni



ominen mken. Ne gotu hen—Oten y6 kem ohuhen.

Tahu se m6g6w le eklohoken y6 kem ohuhen. Ne gotu

senkct henkenen lu. Be yem kken ni kem ohu t6d8

henslO le mken yem ken le. Ne lA dogen legen sana

deng kken y6 ken ohu. Ne timb6w deng kken le omin

le gotu lemw6t y6 kem ohu bud le uokol lem tonok.

T6d8 sent6bOng le mokol talak 16s61 yem lowig yem

fun le. La kOen dog legcn sand kemifus kulu kenelem

yem sol, Be yedt kokol le ni t6dO bayâ vein, fun le,

lA dog ben616wen kul. i6d6 olohen teungel nine) y6

kem ohuhen nc sOn moen hedem snEThn. v6 henkenen

monen, ?Ce y6 dub dolt won dU kdaw hvu nawahu t6d6

mul6k ni. Ok6c ni lacn du gmou abay se deng nhuten

kifu.
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LA nc dem kbun y II: t	 hcb y6 ne denq

nelob. _	 sol	 ncbol v5 kc:r ohu.	 =b.	 1tbi:76t yen ohu

bony ticr.tr•:tr. 	 . ttnct...	 -tn.: 1,=. yo,

Mocn do ko no N	 cm' • .s N6o6 oro. Noem =me:F.

yen Alu al i. b ar. ,-;	 7-',i	 LTC 	 it yes.] ohu bong ni

and bnb6w eloni ytm sol

mencTes yelt ohu bong ni t668 nobb, b	 le.,[ sbinbi yen

funen etu lem sol. 	 No. 1cTA...6t van .. fun 1b rrt,di^ likO

abay so nbuten kifu no gu lam (11bg. Nc. tith6w deny

k61 lem sol yen suing yen fun -le ni k lima ohu °bin le

sulibb menoeo yco fun le. Y6 kiwi) lc kc lu.b ..16t vein

fun "a elem yen' sal nokol y6 km chuhon. Ne 1.01-iu

se 1Q..b146t vE,t, 2un 1e elem. vow' sal.	 Me	 t6d.6 Ts:NC:Glen

yen toaba oh .c‘: yeo sotu Culul. Y6 ut6m yco. taba lii,
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monen, E	 ke lerrmCft ye Fit ye tut tr)16n mO t616n

du. Ne bud mala y611 sotu, c^nL . L, E ftdt se du. Ne

bud tmaba y6 kern dumu bulul, Themw6t tekuy no, Bud
mon yen sotu bulu1, E y6 o no.

Ne tey klike ycm tou fun ohu. Ne mofok klutay.

yem tau fun ohu ni mO limtnen be bLik yem sol. No

ominen nu ditu lem yem sol ne herThong ofi sn6en

abay se maill lamang lem yem sol. Ne lemkebt y6 kern

ohuhen gotu lemfen qu hilol bak yem sol.

LA ne legen udl t6cth guneolen yen tey lombong

muni leedec ngj , ngen nuni.. locideg efet moni 	 bak

sol. Na e de:olu sotu ohu libun ne 17.6d6 gungolen

lancmt ycm busau nanccn lemmTat efet 13 buden

mgel. N E lccon udl bc': y6 L(Ne) eungolen sc :Lu legdeg
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moni ebe yen bak sal. Bud demlu sotu ohu log

tOde gungolen turn 1-ngnt bud ngangen lemangat efet

1?, buden mgcl. T&,3 sulcyon biteng unihn mtka

tau y6 k.C2ITI ohu. Y6 ICCr na,it, le ni busow t3 ne e

msek yeTim ohu. Yuc 56n yoF ruuni bA yo yom all

cota bc'2 y6 kcifi bus:,v,, . No son dcmlu vcm ohu bong

1061,2 lo. T6d8 guncolen ycc toy 1ei,17ngat bong ngangen

lci1167,ngat efct 1a buden mace!.

LA no tanay k166t hefet 1cda diag. TOde hyu

1ogn6men du yen tau fun wolu ohuhen y6 koni. Moncn,

La mataye ii6a, ne gkoduhen y6 kern ohuhen.	 Ne

ominen herabuk yens , hulungen mom tau fun (Thu ni

abay se la buden to marl. DL,lang Sc y6	 ohuhon

lA bud lc hotnod to lc t?, w7n he y6 kern busaw. Ne
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timbOw deng kehebuken yem bulungen omin le y6 he

bud kemgis y6 ken ohuhen ne dalang se yem tau fun

ohu.

ne mwas ominen y6 he hewA yen" tau fun ohu.

No t6d6 hetifes lemw6t mul(ek yem tau wolu ohuhen.

Ne t6d6 son k6g6wen yam tau fun ohu. N16s lA buden

m6g6w clam tuduk deng mcdli.
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Tutu! Kern Tau 76 ono

.nm leuu t o sychen t616ng ne rnavuk I e kern

tuhahen yom lib n. 8k67. yu loci cng m tay

ne maen.	 mc uk e ken..

durku gun' snr_.cn

lc.

Sotu kifu

blutut yem libun, q[nv5ner

sut yem ngacn. Ne t6d6

suloy lc buteng la tung8

yem lewu le y6. Deng sut

yem nga yem libun deng
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kafi haya. Be yem ksut blutut nim libun tey sidek

kegn6men du yem yehenen abay se lacn du hutOnen yem

libun meslOng.

TimbOw btik hlafus mon yem logi me ke yehenen,

Hangatem o ke ni ne tengel blatiku loin tuduk.	 D(Ske

wen sd8 hk6 blatiku me ut6nem yak lominen sut

blututem. Y6 no, mon yem libun, song du Ike b&i

begen kut yake denge mgel.	 gig mon yer loqi,

hol talak kemdaw kkOlu.

Oahu se lemw6t item loci. Deng lewu Lulu' no

nnulehon Dot kt1 be ver gunun seb]ji suf jmg lungun

yten ne maen. Ominen treba monen,	 yg no	 dnumu

ye do toounem e Uinc1. Tehu 5C tOd g eungolon tum

tewemul tier lem sbong kLig nfukcm baR iebwon. Y6
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uttm yon tiviulen m(ancn, 1] kimel me he. Ne ominen

i-J6s yum 1o0i temrgol blatik y6. Song kta lem tuduk
. ng t,,J 1	 kemdEiw. La hud agaci awen du ne mulek

bha} Sc C I O .:1:j ukol na acialA , lcien J_ den y temngel

hlatika-n yen logi. Y-,.

he c tadak kcamdau so-' MOST: temngel ebak sut yem

libun nyangen no tek sdifu ne dil kdaw. Ne e demst71

silang kdaw torn smila to doun bncs. son moen mon

du yem libun, Then ]cut tau ni dou. La ne deng

nbuten kifu 1A dogen kOl yen logi. Toy, mon yom

libun, tahu lA '<Olen ilCu tau y6. No stn moon

mdA wek to kuluhen yem libun y5 no mda lihonen.

Man gefet birlten klikoen ne ominen keatheng eta yem

aut. Deng y6 ne ominen homh5n }for, ndaen ne mkaf
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eta be bnalay yem

Ne deng man legen udi knuen ta yem bnalay ne

ominen tembena nawa buteng. Ne kogol yem tembena

nawa buteng y6 t6d6 gungolen yem muni lesbeg gu

bak sut. Ominen temngel be yem sol benq yem libun.

T6d6 tonen y6 kem lewu lungun tau matay helugod

gulaan gdek ted61. Orrin lc mud61 mon le, Y5 nui

keni k6? Ne toy klik6 ycen libun lomi sut blututen

y6. Nalu ud&len, monen, HO ni o nu ta bnalay.

Omin le bud mud61 y6 kem lungun, mon le, Dnumu me

u. Igo yem tey sidek boo tondo gunqef yem libun

gu be y6 kem lungun.

Lemw6t yem libun sentulOnen yem swaten, monen, E

swat hol tn6b6ngem o. Kesok le tmaba y6 ken lungun
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fl5,6 hall temimul, mon qm,	 talc temutil ngau 	 Ne

ominen lemina yen libun igoen herrib6n yem ncF.un.

Y5 lanon kemolos be yem tud desyung lem aunu. 	 Timul

6y5 }rem libun deng R51 1aq n ominen lemw6t ml6y.

TimbOw legen udi kcJw6t yen libun omin lc tmaba

y6 1‹,2m lungun nu talak seel man le, F. y5 m5gOui

edini n6r, e hbong hum afi. No ominen temimul yem

Hwat, rionen, Ta'.jad	 he	 tc:10 tc2mutli ncHu	 Dud

udi }DC, y5: blac tmaba yen 1ewu 	 1ungun.	 Ne bud

man yen stieyt, Talc	 nqau. Ominqr man du yen

luncun yE, Dj.15 su:	 y8 du yem •Aud(:1 to bnalay

y55.,. Cif5i5er t.:rin;q. 1

s5n s.aab. nim rna	 ri	 lc 10mw6t hamtes

lewu 1unimn	 ho1	 Ni 'p ool-Len, ni b()ohon.
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No deng tlu bulul hnul& yem libun lanen ml6y

tO mcio r . tu he k,gr, tuhahen. Ne 1/_a dogen lgen sana

v6 lu y6 kem lungun. Toio 16l yon libun kmitay

bel4 kitay to yen hitok. Nol hcrgus se kkitayen

yem libun k61 le se be kilil yom hitok y6 kem lungun.

Ne mminen kemteng du yem kitay nim libun. No e

hebetik y6 kem lewu lungun tEd3 lc gad< lem blimp]:

hiOs gunu le nil y6 Rem lewu lungun. Temaas le t8

nekgis y6 kem lungun tOn6dOnem k8 le bud gd6 y6 'corn

lungun.

TimbOw la budcn gewA y6 kem lewu lungun omin yen

libun bud lemw6t. Tsdn heganag abay se deng all

miteg. Ngangen m6o6w efet k61 b"6 maen ne yeen. Ne

tey ketnga y6 kem tuhahen, eon le, Moen ke m6g6wi
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kifu? U;on yern libun, Tey hlayamu t8 nsek lc o 1,6

kem lcwu lunqun. 	 non y6 kel . tuhahcn, la sek
y6 de dL:n g to hdtayem uu. OkSm ni p bti bud multk.

Tahu se, mon yom libun, la R60 bud multk nc

ne gunuhu

Ni se tutul be kern tau tOlOng be kem tau gnan

ekni.
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The following section contains the same articles
which you have just read in Tboli, These are in Filipino
as translated by Mrs, Edith Guitilen of the Destitute
of National Language and by Mrs, Loida Torres, It is'
hoped that this will be helpful to teachers, students,
and any others who aim to achieve bilingualism among
the Moil people.
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Ang Matsing at ang Uud

•

Tsang umaga, umakyat ang matsing sa nuno ng
niyog para humanog nq uud na makakain. Pagdating
rive doer sa t g as n grinig niya ang cianito, Nay
nakita akong	 na hita na may balahiba, malaki
sus rata at Suntst av naotama1oktst.” At si.naPsi ng
matsing sa, "Ano ba ang pirg sasabi dito? Dakit may
nawiroreklamo nc tungkol sa akin?" At dahan—dahan
siyang bumaba. Se puno. Eabang pababa siya sinabi niya
sa kanyang sarili na,	 "Nagmamada.li ako pare kainin ka,
Hindi ako nag—agaban kanina at talaganq ano e y gutom
na gutom“. Pagdating niya sa 1usa, naghanap siya pero
wala siyang makita sa taona narinig niyang nagsasalita.
Wala siyang nakita kundi ang mga dahon ng niyog na
nababaligtad. Naghanap siya nang naghanap dahil gusto
niyang makita Ito ngunit wale. ha siyang narinig • pang
ingay. "Marahil ay tacr, sabi ng matsing, s Pero ang
ang kailngan ko tiara makita 'yon?" At muling usakyat
ang ito sa guno. Nang makaakyat siya doon muli niyang
narinig ang nagsaJita. Pagkarini g niya ng ingay ay
dali—Baling bumaba sa pag—aakalang makita na niya ito
at malaman kun g sawn nangriagaling ang inaa y . Pero
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pagbaba niya nawala. ulit ang buses. Hinanap niya
ulit. Naghanap siya nq hioit na isang oras bago niva
nakita ang uud na cumagawa ng ingay na ito. Nang
makita niya gustorg—gusto niyang sakmalin agad ang
uud. Sinabi ng uud na, "Hayaan mo rnuna akonq
makapagsalita." Hinabayaan nga ng matsing.at garito
ang sinabi nq uud. "Kung kakainin mo ako huwag mo
akong ngunguyain. Basta lunukin mo lamang ang buo
kong katawan. Pagkatapos, kumuha ka ng walong dahon
at ilagay mo ang tig—aapat sa rogkahila ng aking
katawan. Sinunod naman ito ng matsing. "Ngayon, sabi
ng uud, puwede mo na akong lunukin." At linmnok nqa
siya ng unggoy.

Umuwi ang unggoy sa kanyang bahay. Nang siya'y
papaakyat sa. kanyang bahay sumama ang kanyang tiyan at
siya'y nagkasakit ng malaria. Pagkaraan ng isano
araw, nagsimulang lumaki ang kanyang tiyan. Naqtaka
ang kanyang mga kasamahan at tinanong nila ng, HAba,
ano bang sakit mo?” Sinabi ng matsing na, "Una, ang
aking tiyan ay sumakit. Pagkatapos, bigla na lariat-1g
na lumaki ito." Tinanong sa kanya na, "Ano bang
nakain no?" Sinabi nq matsing na, "Kumain long ako ng
uud kahapon, at hindi ko ito nginuya, Linunok ko
lamang." "Aba'y napakatanga mo t " sabi ng kanyang mga
kasamo„ "Iyon pala ang dahilan no iyong sakit."
Narinig nila ang_inggyung uud sa t)yan. ng matsing.
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Hinii it.0 g	 I!	 niy-ng ilc_cfey
no mrtsin .g	 yroon siygnc

ni,iri( 	 liqad	 0	 ng	 ,i

„ar,E1	 anq gakirgil6gg..,	 g	 ,171( .“Toy E.t	 l-,1d .. niya
alarn kunc! ;:no g ng cj g. gic± La s g hit n:., 'yon.	 liabnng
1uir,D1.p.ki p ric 1.1,d av lung lth rin mg tivan	 niya.
Pogkara,:m no,, Lsono lingTgo, noTint g y ang uncgoy dgbil
w.lanci gamot ang kanygng sokit.
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Ang Pstredbny Lalaki no Pskatira sa Dmmuhan
•

raya siya tinatawog na matandang nakatira sa
damuhan ay dahil sa damuhan lemeng saya turd-Lira.
Ang kanyang gawain ay pagnanakaw. Morunono siyang
makiusap sa kanyang mga kasama at aorunong talaga sa
pendaraya ng mga tao.

Ang nasa isipan ng matandang ito ay ang gawain
niyang pagnanakaw lameng, Papasok siya sa mga bahay
at titingin ng mga pagkain o di kaya'y ulam.
Pagkatapos aakyatin niya ens] bahay na 'yon at nanakawin
ang mga pagkain na ito at dadalhin niya sa kanyang
bahay, Any bahay niya. gaya ng nasabi ko ay sa demuhan
lamang at hindi siya nagtatrabaho,

Isang araw, gutom na gutom ang matandan g ito
kaya't pumunta so bahay ni Malaking Ispiritu para
humingi ng pagkain pero hindi siya binigyan nq
Malaking Ispiritu,

Mabeng siya'y naglalakad, nakakita siya ng
bahay—ptayutan na nakebitin s p _san g punong kahoy na
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mababa. Sinabi niya sa mga pukyutang nakatira doon
na, "Huwag ninyo akong kakoatin.	 Mamaya ipakikilala
ko kayo kay Vialaking Ispiritu at siyang inyong kakaqatin.
Ngayon pupukpukin ko ang inyong bahay at ka,:o'y
mag—iingay lahat, Alam ninyo si P1Dlaking Ispiritung
ito ay matulungin kung ntakarinig siya no mga ingay na
gaya ng ingay ng gong . • At sinimulan niyanq paluin
ang bahaypukyutan. Nag—ingay ang lahat nq pukyutanq
naroroon at napakalakas na para nganq gong. Nakarating
ang ingay na ito sa taluktok ny mga bundok.

Hindi nagtagal ay dumating si ralaking Ispiritu
doon at tinanong niya ang matanda. flAba, kaibigan.
Napakaganda ang tunog ng iyong gong.	 kahit
sa aking tirahang nasa kabilang bundok." Sinabi ng
matanda kay 14olaking Ispiritu na, ,, rung gusto ma ay
patutunugin ko -alit."	 1-1,2:,1an ni- Nalaking
Ispiritu na, ,q,4,JtL1ing,	 Ako ng lamtng ang
pagpapatunog SD i7ono concl.'	 Pero sinabi ni NalTAing
Ispiritu na, ”KaiDia m n, hindi r,ributi kung patuelnuqin
ma habEng ako'y nfrito 7P	 lapric maita mong
nakaaky,t ako saLdtl:rt; bundok ns. 	 'yon sH<.a mo na
patu runtr; in.	 7" sal . 5	 y Jr.
"Dalian no ..tare a r NagsJ_multrig unokyat n ,. matandang
lalaki sa mga Lundok na 'yon.

Pagdoting niya se ikcitlong bundok,^r,nta. sH.ya.
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Ngayon, uinalo neman ni Malaking Ispiritu ang
bahay—pukyutan at linakasan niya itong mabuti.
Maya—maya ay ntgsilabas ang mga malalaking pukyutan
at sinimulan nilang kagatin ang Malaking Ispiritu.
tAba, n sabi niya. "Namamatay ako dito. Isang malakino
kasinungalingan ang sinabi se akino ng akinq kaibigan."
Tumakbo siye ngunit sinundan pa rin siya ng mga
pukyutan at pinagkakagat. Sumigaw nang sumicraw.amg.
Malaking Ispiritu. Varinsg . sto ng matanda at_sanabs
niyang, "Ion ang bagay sa iyo. Napakasama kasi ang
itong gawain kaya ka kinakagat ng mga pukyutan.
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Ang Kuwento ng mga Batang Wagbahantay

sa Bukid ng Pa lay

Nuong un q. ng punahon may dalaanq batang babaing
nagbaba.ntay ng is any uolay qng buk:LA. Isang craw ay
naisipa nil g ng m q gdala ng baong -ananghaliErn s,qqagkat
may kel gyu:2n ang nasa p ing bukirin. Napakaganda ng
mqa. butil no pala y . Duon	 hthd ay mayruong silungan
no mataas	 inc taway (lit° ey tansamantalJng silunqan.
TuwThg umcyad q iu. ?q hg batang babaing ito ay
naghabErnt q y ng p(?layano

Ang mca pa.I.Ery ay nagsisimula nj-ng	 ginto.
Siv gnq siya ang kani1;:ng	 mg2:1.1.1Img sapackut sa
pakiwari nila silay magk g karuon no agandeann ani
dahil maganda ;mg honilang bukirin. .F.qakid sa rito'y
wala silang natatan gm na noramina maya.

Isang umaga, pagkadating nq dalaw,ma ?Data sa.
bukid upang muling ma qbantay sa hinila nila ang tan
ng kawayang tagajawa ng ingay. At g ayon din 2ng
tali. ng pouel na nakasabit sa fl q layan, ngunit sp.
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pac,Ny katsonq ito ay hindi nila ito mahila. Ang tali
ay parang napakabigat at marahil ay ito'v hinahawakan
ng malaking espiritu. Kaya't ang dalawang bata ay
nagsimulong magusap. Ang wika nila, ”Ay naku, bakit
kaya bumigat ang paghila sa tali?	 Ah, marahil may
negbibiro sa atin."

Mayamaya'y natanaw nga nila ang "Malaking napiritu"
na umaakyat buhat sa silong na nay dalang malaking
basket sa kanyang likod. Gnyon na lamang ang takot
ng mga bata. Nang ito'y makarating sa itaLs ng
silungan na kinalalagyan ng mga bata ito'y nagsalita,
T h_urn	 raga apo anp isang saging.° humapot ang
nakatatanda sa dalawang bata, ' qawyruon po kerning ilang
saging ditc,	 ingkong,"	 tili ong malokins
°spirits, "hag hindi ninyo 1, ,nuha arc; mqa saginq na
ito, maghintay kayo't kakainin to ka yo." Yayagt
napilitan ang dalavh . ng bata na kb p in ang nga saging.
an:,Natrpp - ;	 t a- 4.ag esnititu sa braso
ang	 bata at sila'y inilasay niya sa kanyang
dala•dalang basket. At sila'y ipinagsama niya na
walang kakibo—kibo.

Nang sila'y makalayo—layo na ang nakatatanda sa
mga bata ay nagsabi sa malaking espiritu, uHintav,
Ingkong, naiwan ko ang aking hikaw." Huminto si
Malaking Espiritu kaya't ang ginawa ng dalawa ay

38



n=itas ny mga kalai.-a 	at	 nilid sa basket. kayo
maya'y nakakita na namon sila ng iliang uri n g mga
kalobasa kaya't .ik g g ilo, -Hintay, Ingkong, nahuiog
an cooing stklay.'•	Minna na, huminto na naman si
malaking espiritu at n:m,.itas ang mg g. bate. ng mga
kalabasa atinilagE:y nila <mg mga ito sa basket.
'along nc7.sab. i. anc ic.riakinci espiritu lcundi, 'Ang mga
bating ito lubhang napakabigat.

Kaya nga't bumigat nang bumigat ang basket na
dala dala na espiritu.	 At nabuo ang isang balek ng
mga bata, "Gras na tayo'y makakita ng isang naka16]wit
na sanga sa daan, bigla tayong lalambitin upang nuon
tayo'y makalaya, Hindi ngE, natagalan ay may nadaman
silano, mababang sanga at kinailanco.ing yumuko ang
malaking espiritu. Ito'y binabayan ng dalawang bata
no pagbitin. At hindi ito ndmalayan ng dspiritu.
Wala siyang kaalam—alam na wale na sa liked niya ang
mga Bata. Ang buong aksla niya ay nakatuloc long
ang mga. ito.

At nakDuv,,i E . ngoe bEELa sa kdnilano tahonan.

Nang duma l,,ing	 si	 :I .inc ocriritu sa kanyono
bakuran .-_i .umao 	 EE kE2nE,yErip ,o	 ,r•• 	 v: Daliin mop
ilaqev mo ..inc; hacicLn.. , 	 Ang sayot	 rd as .avoi niya,
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O •	 • •np paojwin mo so mga kalabasang lyan?" Viasyado
]o... Top:tang maselita, a p awa ko, ang sabi ng malaking
:?.spiritu, Baka ito u y hind' moihigan ng mga baboy na
dala dala ko. PagFoPakyat niya sa bahay ay nagulat
siva,	 "Akalain mo wika ni molaking Espiritu, nakalaya
ang magagPndang baboy na yaon.” At nalunokot ang
malaking espiritu.
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Ang Kuwento ng isong Lalaki

at ng kanyang Wadong Aso

Itong taong ito na may walong aso ay pEdaging
pumupunta sa gubat. Sa tuwinay lagi niyang kasama
ang kanyang walong aso. 1.511 k74 araw siya l y nakatulog
sa gubat na ang kasama ay dng kanyang mga aso. Ang
mga asonc ito ey ma1al&rki. at :cLalalakas,	 png
lalaki at apet ang babai.

Ang araw ay mApula na at molapit nang lumubog
at malapit nang	 anti pagkain. Ang mga aso ay
may hinuhukay sa lupa, habang eng lalaki ay nenunuod
sa kaniaa. Ang wik. :11-a se sarili, nAnc kaya ang
h:Lnuhukay ny mcjEL tsono	 ito?"

Ora: no ataiuto arL; paukoin .y L ; laki Dy kumain
na. At tinawag niya 1Ahat er.g moa aso niya. Na.gsilapit
sila, kava , t pir;akoin	 na nagsikain
eng mga aso kJya i t TJada.11	 1n silang nakatapos. At
naasimulJr.	 na.mpng	 maghukay. 2iindi nagtaga1
at malali .A rft: ArAj k;.1-LiLflT-C: 	 hinu:AiJkay.	 sa kio1a1imari
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nito c y halos hindi na m5kita 5. k g nilang moo. ulo.•
Pinanunund fang sila ng kamilang amo. Naisip niya2
”Rung sand may craw pa ay umuwi na ako at bahalik na
lang. Ugunit ngayon ay hindi na puwgde dahil cumacabi
na."

Ngayon ay tapos nang kurain and may–ari ng maa
aso at ang hukay namag ay mBlalim na. Ang
pinakamalaking aso Ey nagnImul g ng mamayg gpag na
parang tinatawag ang kanyang amen "Bakit mo ako
tinatawag?" wika nga am p . Ngunit patuloy ang ago
sa pamamayagpag. Ito'y gumagama no aso upang lumagit
anq may–eri sa kanila sa hukay. Nang nmgsagmi ang
aso sapamamayagpag ang ginawa nito g y kinuha ang bag
nga may–eri sa kanila at dinala sa hukay, Samantala'y
nagsimulang matakot ang may–eri sa mga aso, sapackat
dumidilim na sa gubat. Gras na madala ng aso ang
bag nga may–eri sa kanila sa hukay, ang lahat ng
aso ay nagsipanayagpag. Wala silang nais kung hindi
ang may—an ay pumunta sa hukay na kanilang ginawa,
Baya , t nagtungo ang may–eri sa kanila sa hukay.
Malang anu-ano'y nakarinig siya ng tawag mula sa
bundok na ganito ang sabi l "Kaibigan, pag–uwi mo
ay dalahan mo kami ng sangkalang kahoy para sa kanya,"
At ang sagot ay ganito anq sabi l "Go, magdadala."
gt may nagsalita ulinc bundok na nagsabi l "Tayo flan.
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At sthtagot ang isang huudok, n 00, ganyarc ang gagawin
ko.

Gayon na lang p rig takot n7 may—ari nq mga aso
at kumuha siya na isang malsking dahon unang itakip
sa hukay. At siya'y pumasok so hukay at nagbindi nq
apoy sapagkat ito'y malakin g hukay. Ang lahat ng
aso'y nakapaligid at nagbabantay.

Maya—maya'y nakarining siya ng tunog ng mga
hakbang na papalapit sa hukay. Ang isang babaing
aso ay umangil at narinig no lang niya ang iyak ng
isang (anito) Espiritu at ito'y nagpatuloy ng pagiyak
hanggang humina nang humina. Maya—maya'y narining
na naman niya ang mga yabag no papalapit sa hukay.
Ulit, isang lalaking aso ang umangil at narinig niya
ang iyak na patina nang pahina. Buong magdamaq
narinig niya ang kanyanq mga aso na kaaat nang kagat
ng mga tac. Ang kanilang mga kinakagat ay mga anito
na negnanais kumain so kanilanc amo. Ngayon naman
ay ang hi.mig ng rdnuno ng mga anito. At ang
pinakamalakas na aso ang umangil. At narinig niya
ang tutuony napPkalakas na iyak hanggang ito'y humina
nang humina.

Ngayon ay narinig na niya ang unang tilaok ng
manok sa kagubatan. Ang may-,ari ng mga aso ay
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nasiyahan. Ang mika niya, "Hindi aka namatay," at
napuri niya ang kanyang mga aso. Pagkatapos nito ang
may—ari ng raga aso av gumomn ng gamot sapagkat
naramdaman niyang wala siyang lakas. Gayon din ang
mga aso l nawalan din sila no lakas. fora bagang,
sila'y nakakuha ng lason sa mga anito. Pagkatapos
niyang makagawa ng gamot ay nagkaruon uli sila ng
lakas at ang aso at ang may—ari sa kanila ay inamoy
ang simoy ng usok ng gamot.

Nang mag—umaga ang may—ari ng aso ay lumabas
na sa hukay. At iginayak niya ang kanyang mga gamit
at nagsimula na sa pag—uwi. Tuloytuloy siya sa
paglakad. Hindi na siya ulit bumalik sa bundok na
malayo sa kabihasnan.
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Kwento ng Nagkaibang iboli

Fay isang lalaki at batairu: nakatira sa kahundukan.
Magkalayo ang kanilaug tirahan, ngunit minsan silaTy
nagkita at naakaihigan. So. ‘:”.kas sila'y nagsama.
Ang msgulang nu lalaki ay nangamatay na ngunit ang
magulang ng batai T y mg lavo ang tirahan.

Tsang gabi, wika n, babai, aMalapit na. yeLu.
akong manoanak." Hindi sila nakatulog halos sa
magdamag. Ng maalaling araw na, isiailLJ an- sang
sanggelo Nalunakotang lalaki aagkat wala siyang
mai-pa-u-ulam sa bagonq nangealak na. asawa.

Kaya l t nagkaumaga, sinabi no lalaki sa asawa,
"Maghintay kayo dito at papandawin ko ono silo ng
baboy demo na aking ini-umang sa gubat. Naranil
may huli na yaon at nang sa ganoon ay ma mai-clam
tayo." "OO H " sagot ng asawa, u Ngunit huwsa hang
magtatagal. Alam mo naman na ako'y mahina pa."
"Hindi" sagot nga lalaki t "ako'y babalik barn tumanghali."

Knyat kaagad umalis ang lalaki. Sa naglalakad
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niya 2 umabot siya sa dakong pinaglibingan sa kaniyang
mga magulang. Sigla siyang sumigam at sinabi 2 "Ama
ko at Ina ko 2 samahan muna ninyo ang aking asawa
ngagong hapon at wala silang kasama." Maw tuson
siyang narining na wika t y 2 "Go, sasamahan namin."
Patuloy niyang hinanap ang silo; tumanghali na at
malapit ng gumabi ngunit hindi niya matag—puan ang

- silong kanyang ini—umang.

Samantala 2 naman ang naghihintay na asawa'y
hini mapalagay. May tumanaw sa malayo l may lumabas
sa bahay 2 ngunit walang dumadating. Noon ay papalubog
na ang araw at umu—ulan pa.

Sinabi niya sa sarilii 'Talaga yatang hindi na
dadating ang lalaking iyon l " kaya't siya'y kinilabutan
sa takot. Kaagad niyang binalot ang kanyang anak2
sinuklay ang kanyang buhok at umakyat sa itaas na
tulugan ng kanyang bahay.

Madilim at tahimik ang gabi. Nag nakakatulog
na siya 2 biglang nakerining ng mga yabag. Sinilip
niya at nakita niyang may dalawang ata—ol na papalapit
sa kanyrnc bahay. Nakarining siya nq tinig na ang
sabi l y l Anak, nandiyan ka baY" Takot na takot ang
bagong nanganak, at hindi makapagsalita. Muling
sinabi ng tinig mulct sa ata—ol l "Sasamahan ka namin
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ngayon," at naka-amoy siya ng di pagkaraniwang amoy
na nagmula sa mga ata-ol.

Ang babai'y nakaisip na makipagusap sa suklay
at ang v'ika'y, "suklay, tulungan mo ako, pagtinawag
ka ng mga ata-ol, sabihin mong nagpapasususo ako
nga anak." At nagsikap siyang bumaba ng marahan
upang makatakas.

Nag makatakas ang mag-ina, nagsalitang muli ang
mga ata-ol at ang wika'y, "Anak, halika at magpadikik
ka ng apoy." Sumagot ang suklay, "Nagpanaaususo
pa ako ng bata." Makalawa siyang sumagot, at nahalata
ng mga ata-ol na hindi na ang manugans nila ang
nagsasalita. Tumingin sila se itacs at nakita nila
iyong suklay and naso itaas at sila'y dagling umalis
at ang sabi , y, "Ito ang kanyang amoy, ito ang kanyang
amoy."

SamaAtala, ng rang-in& ay nakalayo na at malapit
nang maka-abot sa tehanan ng kaniyang mga magulang.
Ang mga ata-ol ay malapit na siyang ahutan sa isang
putiking tulay. Nang makalampas siya sa tulay,
napalubog sa putik ang mga ata-ol at hindi na nakaalis"
doon. Nawalan na sila ng lakao na habulin ang mag-ina,
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Nuling nakalayo ang babaing pagod na pagod hangang
makaabot siya sa bahay ng kanyong mga magulang, Nagtaka
arm; magulang at ang sabi'y, " Bakit kayo naglakbay
sa ganitong oras nga gabi?" Sumagot ang babail
"Ako'y may suliranin. Dalawa.ng ata—ol ay halos ako'y
lamunin," "Siyanga?" sabi ng magulang. "Napakahigpit
na dalaw sa inyo iyan at halos mamatay ka na sa
pagod. Huwag na kayo bumalik at dito na kayo magtira
sa amin."

Ito ang kwento ng mga tao sa una,
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